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ELSGUAPOS. a >| AURA 
EL. DEDIAITRE 2 da 
EL TELEGRAFISTA Sato | MEsEJO (D. E.) 

ELSPAPA. Ue NO al TAMARIT. 

Una señora, una joven, un joven y dos niños 

La acción en Madrid. —Época actual 



La escena representa una folografía.—Puerta al foro de entrada, 

laterales, derecha é izquierda.—La de la derecha figura ser un 

tocador y la de la izquierda el laboratorio del fotógrafo.—Delan- 

“te de esta una máquina fotográfica. —Cuadros de retratos, un 

banco rústico, un panorama en lienzo y sillas. —Velador con un 

album.—Aparece en escena el fotógrafo 

ESCENA PRIMERA 

EL FOTÓGRAFO 

Pues señor, veremos cómo se presenta el 
día. En dos meses he logrado ponerme á la 
cabeza de los mejores fotógrafos. ¡Boulai:- 
ger! Palabra májica que ha convertido en 
realidad mis aspiraciones. Si yo tengo la 
candidez de anunciarme tal como me llamo, 
á estas horas hubiera tenido que cerrar el 
establecimiento. ¡Y se explica! ¿Quién viene 
á retratarse en casa de un fotógrafo que se 
llama Panadero, como yo? El gremio de 
tahoneros nada más. Mientras que tradu- 
ciendo mi apellido al francés y coincidiendo 
con el de un hombre célebre, voy logrando 
ser el fotógrafo más favorecido de Madrid. 
¿No hay un Napoleón que tiene una fama 

| envidiable? Pues bien; yo, empleando igua- 
: les procedimientos, puedo llegar á ser otro 

Napoleón. (Se oye el timbre del ascensor.) ¡Hl 

timbre del ascensor! Otro parroquiano. 



AS 

ESCENA II 

FOTÓGRAFO.—UNA TELEFONISTA 

Música 

TELEF. ¿Da usted su permiso? 
For. Puede usted pasar. 
TELEF. Necesito hablarle, e 
For. Pues hable usté ya. 
TELEF, Soy la más lista 

telefonista 
de la central; 
yo estoy de moda 
y hablo con toda 
la capital. 
Doy al que la pide 
comunicación, 
y jamás me canso 
de esta ocupación. 

Si algún cruce suele haber, 
puede á veces ocurrir 
que sorprenda á su mujer 
algún pobre zascandil. 

Yo sé de memoria 
las horas marcadas 
en que hablan á gusto 
la mar de abonadas. 
Y si llega el caso 
de hablar dos amantes, 
¡ay! se ruborizan 
hasta los alambres. 
Usted no sabe 
la utilidad | 
que para estas cosas tiene 
la electricidad. 

Mas si el platónico 
traspasa el límite 
del tiempo máximo 
en grata discusión, 



oa 

sin más retórica 
cambio el teléfono 
y corto al prójimo 
la comunicación. 

Los que dicen que el servicio 
con nosotras no está bien, 
no conocen del oficio 
ni el mecánico belén. 

Siempre en atención, 
y sin respirar, 
fija en el botón, 
sin pestañear. 
Y firme en mi puesto, 
diciendo: ¡presente! 
no llega un futuro 
que diga: ¡Central! 

Habilado 
> o 

For. Conque usted es telefonista? 
TELEF. 1, señor; pertenezco á la Central y crea us- 

ted que estoy en mi centro. 
For. Lo creo. i | 
TeLeF. — El teléfono, la electricidad me entusiasman; 

yo vivo para la electricidad; mis nervios son 
hilos conductores, mi corazón es una pila; 
cuando me incomodo soy el rayo, la chispa; 
cuando amo, amo con la fuerza de doscien- 
tas revoluciones por minuto; por cualquier 
cosa me sublevo. 

For, ¡Claro! ¡Con doscientas revoluciones por mi- 
nuto!... 

TELEF. Soy entusiasta por la física. 
For. Yo por el físico. 
TELEF. Y por la química. 
For. Pues lo disimula usted. : 
TELEF. Bueno, pues oiga usted una comunicación. 

(Oprimiéndole con el dedo la nariz.) 

7 FOT. ¡Señora! 
TELEF. Póngase usted al aparato. (Indicando un mo- 
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For. 
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TELEF. 

HOT, 
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For. 
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For. 
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For. 
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For. 
TELEF. 

“HOT: 
TELEF; 

For. 
TELEF. 

E pie 

mento que está al aparato telefónico, poniendo una 

mano cerrada en la boca y otra en el oido.) Yo ten- 
go un novio. 
Corriente. 
Eso es; la corriente eléctrica se estableció 
entre los dos al cruzarse muestras miradas, 
porque él es telegrafista. 
¿Y se subleva también? 
¿Cómo? ! 
¿Que s1 tiene la fuerza de doscientas revolu- 
ciones por minuto? 
¡Oh, es mi ideal! No hay ningún hilo como 
el hilo de su conversación; no hay ningún 
timbre como el timbre DO su voz. ¡Me movi- 
liza! 
Será timbre movil. 
Apenas me pide comunicación, le CONOZCO. 
¡Caramba! 
Si, señor, porque en vez de decir: ¡Presente! 
me dice: A) uturo! 
Es claro. ES 
Y además le conozco en el modo de oprimir 
el botón. ; DIG 
Buen botón, digo, buen oido se necesita. 
Con él únicamente puedo casarme. 
¿Por lo de las doscientas revoluciones? 
No, porque nosotras no podemos casarnos 
más que con un compañero de oficina, y le 
necesito á usted. 
¿Para casarse? 
No, porque quiero un retrato. 
LAR! ¿Viene usted á eso? ] 
Si, señor; necesito un retrato para él como 
recurso para atraerle. | 
¿SÍ? 
Porque me temo un cruce y sospecho que. 
se ha puesto al ao con otra que no es del 
cuerpo. 
Será del alma. 
¡Ah, caballero! $1 eso fuese read, no le 
respondo á usted de nada. ñ és 
No, ni yo se lo pregunto. | 
La descarga sería horrible; ya siento en mi 
las vibraciones que producen la chispa. 
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For. 

CALVO 

For. 

CALVO 
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Señora, por Dios, basta. Para hablar con us- 
ted se necesita un pararrayos. 
'onque ya sabe usted á lo que vengo, y 

puede usted servirme de mucho. 
Señora, yo no hago ciertos papeles. 
Pero hace usted ciertas tarjetas. 
Fotográficas. 
Exactamente. 
Sí, señora; con toda exactitud. 
Pues ya lo sabe usted. 
Bueno, en seguida. | 
Aguarde usted. Yo quiero retratarme asi; 
con una mano en el aparato, como pidién- 
dole comunicación. (Hace el movimiento ivndica- 

doy) ¿No tiene usted aparato? 
No, señora. 
¿Ninguno? 
Si, tengo el aparato digestivo. 
Ese no me sirve. 
A wmi, sí, señora. 
Yo tengo capricho por salir asi 
Pues buscaré uno ó le haré yo mismo; pero 
no puede ser ahora. 
Entonces, volveré. 
No hay inconveniente. 
Adiós, señor de Boulanger. Adelina Volta. 
(Le da tres veces en la nariz.) 

Gracias. ¡Señoral ¿Qué hace usted? 
Corto la comunicación, caballero. Adiós, 
hasta luego. (vase.) 
Adiós, ¡Central! Esta mujer parece un tra- 
tado de física. ¡Y me ha iáslizaado la nariz! 

ESGENA 11 

FOTÓGRAFO y CALVO 

¿El señor Boulanger? 
Servidor de usted. 
¿Vosté no tendrá el gusto de conocerme 
personalmente? 
No, señor. 
Pues, olga usted: Habiendo recorrido la Ita- 
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lia, la Francia, la Viena y la Londra, y ha- 
biendo obtenido en todas estas capitales de 
provincia un éxito colosal y extraordinario, 
tiene el honor de presentarse ante este res- 
petable público el doctor Calvo, licenciado 
en Droguería y Farmacia, caballero de la 
Legión de Honor, premiado en varias Expo- 
siciones, miembro de distintas Academias é 
inventor del elixir maravilloso, único en su 
clase, para convertir la calva más limpia en 
blonda y abundante cabellera. 
Bueno; ¿y qué quiere usted? 
Yo necesito hacer en Madrid la propaga- 
ción de mi invento, y vengo buscando la 
ocasión. 
Hombre, la ocasión no es la más á propósito 
para usted. 
¿Por qué? 
Porque á la ocasión la pintan calva, 
Pues por eso; para aplicarle el elixir. 
Bueno; ¿y qué quiere usted? 
Yo deseo hacer una galeria fotográfica de 
madrileños que hayan tomado el elixir con 
resultado satisfactorio. 
¿Y quiere usted que yo haga los retratos? 
Si, señor. Yo enviaré á usted las personas 
que han de retratarse; ya he encontrado 
quien se presta á ello mediante una gratifi- 
cación. 
¿Después de haber tomado el elixir esas 
personas? 
Sin haberlo usado. 
No comprendo. 
Como tengo una completa confianza en el 
resultado del elixir, sin necesidad de espe- 
rar, y con objeto de hacer la propagación 
más rápida, enviaré personas que se retra- 
tarán sin pelo ninguno, y después, previa 
una peluca y una, barba postiza... ¿usted me 
comprende? 7 
SL, pero eso es un engaño. 
¡Ah! No, señor. Una vez estaba confeccio- 
nando una gran cantidad de liquido y se 
me cayó dentro de una pieza de á peseta; 
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pues, bien, caballeró, cuando logré sacarla, 
¿sabe usted lo que era? 
¿Qué? 
Una pelucona. 
¡Qué atrocidad! 
Otra vez equivocaron un frasco del especí- 
fico con otro de quitar manchas; extendie- 
ron el liquido por un pardesús de caballero, 
y cuando fueron á retirarle del sol donde se 
secaba, era un gabán de pieles. 
¿De modo que es verdad? 
¡Ah! sí, señor, y rápido. Coge usted una ca- 
beza que esté como un melón chino; pues, 
bien; frota usted el liquido; al primer día, 
nada, raso; al segundo, comienza á brotar 
un cabello fino, seda, y al tercero... 
Si, al tercero, terciopelo. 
Unicamente ha producido una muerte el 
especifico. 
¡Caramba! 
Si, hombre. ¿Vosté no ha leido en los perió- 
dicos «La calvicie ha muerto»? 
¡Ah! si. 
De manera que vosté se presta á mi pe- 
tición. | 
No hay inconveniente. 
Pero, tiene vosté que hacerme una rebaja 
de precio. 
Hombre, si son muchos... 
¡Ah! no lo dude usted. Yo lleyo vendidos: 
más de quince mil botes en la Rambla de 
Barcelona. Hoy mismo he recibido una 
carta haciéndome un pedido de considera- 
ción. ¿Para dónde dirá usted? Para el Pelo- 
poneso. | 
Bueno, bueno. 
Pues, volveré y, mientras tanto, habiendo 
recorrido la Italia... 
¿Otra vez? 
No, señor; tiene el gusto de ofrecerse á us- 

ted el doctor Calvo. Horas de consulta, de 
diez á doce en mi carruaje de la Plaza Ma- 
yor, y además en mi gabinete, Sombrerete, 
siete. 



For. (Anda, vete.) 
CALVO Hasta luego. 
For. Adiós, señor Pelón. 
CALVO Calvo, caballero. 
For. Si, adiós. 
CaLvo Adiós. (Vaso.) 
For. ¡Valiente punto! Me parece que éste no verá 

crecer el pelo, pero si vé crecer la hierba. 
¡Y es bonito el negocio! Me parece que me 
tendré que cobrar en frascos del especifico. 

ESCENA IV 
FOTÓGRAFO y AIREADO, que mueve constantemente la cabeza en 

sentido negativo y habla con alguna dificultad | 

AIRE. ¿Se puede? 
For. Adelante. 
AIRE, ¿Usted es Boulanger? 
For. Si, señor, el fotógrafo. Le repito á usted - 

que si, | 
AIRE. No, si no lo dudo. 
For. Como me dice usted que no.. 
AIRE. No haga usted caso, es un detecto. 
For. Eso ya varía. 
AIRE, No, señor, no varia; la muevo siempre 

igual, porque esto es un aire. 
For. ¿Un aire? Comprendido. | 
AIRE. No, señor , comprimido. Lo cogi en otro lado. 
For. En dónde? 
AIRE. pe Buenos-Aires, donde he estado dos años. -: 
For. Parece mentira. 
AIRE. No, señor. ¿Le parece. á usted malo el aire 

que traigo? 
For. No, señor, bueno. 
AIRE. Bueno. 
For. Sí, hombre, bueno. 
AIRE. No; digo que bueno; que yo le necesito á 

usted para un fayor de importancia. | | 
For. Usted dirá. 
AIRE Voy á ponerle en antecedentes. Yo tengo 

relaciones con una chica á quien dejé em- 
peñada palabra de matrimonio antes de 
marcharme. | : 
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¿Y la empeñó usted hace dos años? A 

Pues, ya la ha perdido usted, porque has 
vencido la papeleta. 
Pero, es que la renové por cartas, 
Eso es otra cosa. 
Ella vive en Jerez. 
¿De los Caballeros? 
No, de la Frontera. Ignora este defecto mio 
y quiero que vea mi fotografía antes de pre- 
sentarme, porque si me ve asi no sé qué etec- 
to le va á producir el aire, 
¡Poma, una pulmoníia! 
Hombre, no tanto; pero es posible que se 
quede pasmada. Además debo haber variado 
mucho; he llevado una vida muy agitada. 
Y la lleva usted. 
Y sobre todo, antes tenia un aire muy dis- 
tinguido. 
Ahora también se distingue usted por el aire 
que tiene. 
Conque ya ve usted. 
Pero lo que usted quiere es un imposible; 
porque como usted no puede estar quieto, 
saldrá muy movido. 
Pues quería un retrato de medio cuerpo. 
¡Ah! De medio cuerpo sí; de medio cuerpo 
para abajo. 
Hombre, eso no; porque nose me verá la 
cabeza. 
Pues no veo otro medio. 
Eso, que no se ve el otro medio cuerpo. 
Pues lo siento. 
¿De modo que no lo conseguiré? 
No, señor. 
Vea usted; y luego dicen que moviéndose 
mucho se consigue todo. 
Es verdad. 
Dispense usted la molestia, 
No hay de qué. 
S1 algo se le ocurre, Aniceto Valdivia, en 
Jerez, donde voy al terrocarril con el destino 
cies Jete: 
¿De jete? 
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For. 
AIRE. 
For. 

LAcavyo 

O y pasa 

Si, señor; de jefe del movimiento. 
Adiós, y á ver si sienta usted la cabeza. 
Servidor de usted. (vase.) 
¡Qué barbaridad! A nadie se le ocurre venir 
á retratarse con ese alre; eso no es alre, es un 
ciclón. Pues, señor, aprovecharé el tiempo 
trabajando. Voy á concluir de revelar unos 
cristales. (Vase primera izquierda.) 

ESCENA V 

EL LACAYO y después EL FOTÓGRAFO 

Musica 

Soy el botones de la condesa 
del Pimentón; 

y tan garrido, que para muestra 
basta un botón. 

Hace tres meses 
que entré en la corte, 
y soy un chulo 
de Lavapiés; 
soy confidente 
de mil infundios, 
y me lus callo 
por mi interés. 

Que salgeu de compras con la señorita 
y tiene dos puertas la tienda á que vá, 
y al cabu de un siglu de estar esperandu 
se sale y resulta que nu compra ná. 

Pues yo, esperandu 
en el portal, 
me balanceu 
á este CUMpas. 
Trá-lará-la, lará-lá-lará-lá. 
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For. 
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For. 
Lacayo 

For. 
LACAYO 
For... 
LACAYO 
For. 
Lacayo 

47 
- Comu soy listu, 
desde el pescante 
yo me doy pistu 
é nun digu más. 

Mablado 

¡Anda, anda! ¡Y cuánta gente por las pare- 
des! Aquí es donde se retrata unu. ¿Y cómu? 
¡Ah! por la maquinilla; esta es. ¡Poma, pero 
sl está parada! Es claro, comu ahora ñu se 
retrata naide... Pur aquí nu debe ser, purque 
esta es la chimenea; y pur aqui detrás... 
(Le da un puntapié.) ¿Qué haces? Deja eso; vas 
a romper la cámara oscura. ¿No sabes que 
no se puede tocar? 
Pues para retratarse, ¿cómo es? 
Mirando nada más. 
¡Ya! Es de mirame y nun me toques. 
Eso es; y vamos á ver. 
Y a nun tocar. / 
Bueno. ¿Tú querrás retratarte? 
¡Eh! Nun señor. La señora condesa me dijo 
que entrara en el portal, que me colara en 
el ascensorio y que preguntara por el se- 
ñor de Bulanchete. 

- Yo soy 
¡Eh! 2h! ¿Era usted el que tiraba del ascen- 

-SOriO? 
Tú sí que debías tirar del tranvía. ¿Y qué 
quieres? 

- La señora me mandó recuger unas adoran. 

Serán americanas. 
Es lu mismu; y me dió Ed papelitu. 
Trae, voy por ellas; aguarda. 
Pero, hombre, qué maquinilla esta! Voy á 
ver... No, que se va á repetir lu de la cáma- 
ra OSCura. 
Toma, dale esto y anda con Dios. 
¿Pero y las cazadoras? 
Las americanas. 
¡Buenu! 
Ahi las llevas. 
Pues, adiós, señor Boulanchete. Voy corrien- 
du a que me espera la duncellita. (Vase.) 

2 
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ESCENA VI 

FOTÓGRAFO. —FAMILIA 

Vaya, adelante todos. Buenas tardes. ¿Cómo 
- se dice? 
Muy buenas tardes. 
Muy buenas. 
Aqui venimos todos á retratarnos. 
¿Quieren ustedes hacer un grupo? | 
No señor, un grupito; pero ha de ser artisti- 
CO y... €CONÓMICO, VAMOS. , 
Hombre, se procurará que no sea de los ma- 
ybres. | | 
Eso, que no sea de los mayores. 
Bueno, usted me permitirá que yo haga la 
colocación. ps 
Si, señor; procure usted que sea lo más re- 
ducido posible. (Coloca á todos, como dice, frente 
á la máquina.) 

Perfectamente. Usted, joven, colóquese aquí 
sentada, teniendo en sus brazos al chiquitin; 
los dos pequeños delante. 
¿Y yo? | 
Usted á este lado. ¿Le resulta? ) 
Le airé á usted, sí me resulta; pero si usted 
me permite otra colocación... 
Como usted quiera. | | 
Como usted lo ha hecho resulta una tarjeta 
demasiado grande. E 
Hombre, no; de las más pequeñas en clase 

de grupo.. ES 
Bueno, mire usted; lo que yo quiero es que 
todos quepamos en una tarjeta pequeña de 
las que se usan para una persona sola. 
Hombre, no caben ustedes. É 
Si, señor; cabemos. ¿No ve usted que yo ya 
he estudiado la colocación? Verá usted. Yo, 

aqui; (Se coloca frente al público.) Tú, niña; 

ahora tú (Se la coloca delante y así sucesivamente á 

los demás.) Manolito, Pepito; tú, Dolores, dale 
el chiquitin á Pepito; así. ¿Le parece á usted 
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bien? (Quedan colocados por orden de estatura, de 

modo que no se yea más que el niño de pecho, que 

sostendrá el menor, y la cabeza de los restantes.) 

Vamos, si. Lo que usted quiere es un retra- 
to de cuerpo entero para el chiquitin y ade- 
más una ristra de cabezas. 
Eso es. 
Bueno, bueno; como usted quiera. 
Debe resultar. Voy á ver. (Se coloca delante de 
todos y enfrente y los demás se yan colocando lo mis- 

mo por el orden de antes.) 

¿A ver cómo resulta? 
A ver? 
yo. 

Y yO: 
Perfectamente, hombre. (Le diremos que si.) 
Bueno. ¿Tiene usted algún inconveniente? 
No, señor, ninguno. 
Pues á colocarnos. (se colocan, corriendo, como 
la primera vez enfrente de la máquina.) 

¿Están ustudes? 
Si, señor. 
Pues manos 4 la obra. Esténse ustedes quie- 
tos, que voy á enfocar. 
Estate quieta. (El padre á la hija.) 
Quieto. (La hija al joven.) 

Quieta. (El joven á la madre.) 

Quieta. (La, madre á la niña.) 

Quieto. (La niña al niño.) 
Vaya, ¿enfoco? 
Cuando ested quiera. 
Alcen ustedes la cabeza. (La alzan todos exage- 
radamente.) No tanto, hombre, no se ven mas 
que nueces; un poco más baja. (La bajan del 
mismo modo.) No, natural, asi. 

¿Está bien? 
Si, señor. ¡Ah! (Sacando la cabeza de debajo del 

DEE Le prevengo á usted una cosa. 
¿Qué? 
Dis esto le cuesta á usted lo mismo que de 
la manera que yo les coloqué, porque se sale 
de lo corriente. 
No, señor, no nos salimos de una tarjeta co- 
rriente. 



HOT 

PAPA 

For. 

PAPÁ 

For. 
PAPÁ 
For. 
PAPÁ 

For. 

PAPÁ 
For. 
PAPÁ 
For. 
Topos 
PAPÁ 

For. 

SEÑORA 
For. 

SEÑORA 

OT 
SEÑORA 

For. 

o a 

Pero tiene el mismo trabajo, porque son. 
siete cabezas. 
No, hombre, no. ¿O es que no quiere usted 
hacerlo por el mismo precio? 
(Este tío me vuelve loco.) Sí, hombre, sí. ¿Lo 
quiere usted por el mismo precio? Bueno, . 
pues colóquese usted delante. 
(Se coloca delante de todos de modo que los oculte.)-- 

¿Pero y los demás? : 
Los demás ya están como usted los colocó. 
Pero no se les vé. 
Es que para verlos hay que pagar más. 
Bueno, pues no hay inconveniente; yo de- 
lante. (Va á sentarse en el suelo delante del chi- 

quitín. ) 

(¡Vaya, lo echo!) No, mire > usted, no se mo- 
leste; no puede ser menos de diez pesetas . 
la tarjeta. 
¡Ah! ¡Eso es mucho dinero! 
Pues usted verá. 
Nos marchamos. 
Bueno, bueno; vayan ustedes con Dios. 
No, no; queremos un retrato. 
Ahora iremos donde nos le hagan. (Yéndose 
todos cogidos de la mano por el orden que se colo-. 

Caron. ) 

Sí, vayan ustedes á ver si les hacen un re- 
trato de cuelga como los melones, ¡Valiente 
plaga! Este hombre quiere que le hagan un 
racimo de frutos de la familia. 

ESCENA VII 

FOTÓGRAFO y UNA SEÑORA 

Buenas tardes. 
Muy buenas, | 
¡Ay! Permitame V. que me siente; estoy fa- 
tigada. ¡Como he subido las escaleras!.. 
¿Y “el ascensor? 
Subia un joven, y francamente, no me atre- 
vi á entrar. Ya comprenderá v. | 
Si; sl, señora. 
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Usted no recordará de mi. 
Me parece que hace algún tiempo vino us- 
ted con una señorita. 
Mi hija. 
Se retrató y se llevaron ustedes media doce- 
na de tarjetas. 
Tiene usted buena memoria. Recordará us- 
ted que los retratos que se hizo eran bas- 
tante grandes. 
Es cierto. 
Bueno; pues mi niña tiene mucho partido, 
¿sabe usted? 
No sabia... 
Y ¡es claro! los amigos todos han querido 
tener un recuerdo, y ella, que no sabe negar 
nada, la pobrecita, les ha dado todas las 
pruebas que tenia. 
¿Y quiere más? 
Si, señor. Le diré á usted por qué. Ahora es 
novia de un chico muy simpático, que tiene 
un lunar en salva sea la parte, y que le salió 
en la Alhambra. 
¿El lunar? 
No, señor; el novio. 
¿En la Alhambra? ¿Es de Granada? 
No, señor; es de Miraflores; y como la chica 

le quiere, desea darle otra prueba. 
Es claro. De Miraflores y á prueba. Bueno, 
¿usted recuerda el número? 
¿El del novio? Lo menos el noventa. 
No, señora; el del recibo de los retratos. 
¡Ay! no, señor. 
Si hubiese venido la niña... 
No ha querido venir por esperar al novio. 
Es un contratiempo. 
No, señor, es un contrabajo. ¡Y si viera us- 
ted cómo lo toca! Acompaña ámi niña al 
piano. 
¿Pero tiene el contrabajo alli? 
Si, señor; fué lo primero que hizo, llevarse el 

instrumento á casa. 
¿Es tan aficionado? Pel 
Y además muy inteligente. Dice que la niña 
tiene voz de contralto. 
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¿Y se llevan bien? 
¡Vaya! 
Es raro, siendo ella contralto y él contrabajo.. 
¡Guasón! Ella tiene una voz muy bonita. ¡Si 
viera usted qué extensión! 
¿Mucha? 
¡Y cómo baja! En fin, desde el tercero se la 
oye en el principal. ¡Me parece que es bajar! 
¡Ya lo creo! 
Bueno; volviendo á lo de antes. ¿No podría 
arreglarse lo de los retratos? 
¿Cómo? 
Pues mire usted, trayendo uno de los gran- 
des á ver si podian sacarse seis retratos más. 
¿Del mismo tamaño? 
No, señor; quiere que le haga usted seis pe- 
queños. 
Pues tiene que venir ella. 
Bueno, pues vendremos mañana. 
Como usted guste. | 
Vaya, me mareho, que ya le he dado á usted 
bastante conversación. (Levantándose.) 
No, señora; con mucho gusto. 
¡Ay! muchas gracias. Hasta mañana. ¡Vaya, 
usted lo pase bien! (vase.) 
Adiós, señora; á los piés de usted. 

ESCENA VII 
FOTÓGRAFO, TELEGRAFISTA y RECIÉN CASADA 
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¿Se puede? y 
Adelante. 
Servidor de usted. Esta y yo acabamos de 
casarnos, ¿sabe usted? 
No, señor; no sabía. 
¿Verdad, Rosita? 
¡Ay! sí, señor. | 
Y desde la iglesia nos hemos venido aquí, 
mientras los convidados iban al café; porque: 
queremos que usted nos saque. 
¿Que les saque á ustedes? 
Si, señor; queremos que nos haga usted un 



'TELEG. 
For. 
GAS. 
For. 

Los Dos 
For. 

TELEG. 
For. 

TELEG. 
For. 
TELEG. 

GAS! 

Por; 

Cas. 
TELEG. 
For. 
TELEG. 

For. 

Cas. 

TELEG. 

For. 

A 

reto para acordarnos siempre de este día, 
¿verdad? 
¡Ay! sí, señor. 
Comprendido; ustedes quieren un retrato de 
cuerpo entero. 
¡Ay! SL, señor. 
¿Y en qué posición? 
Colóquenos usted de manera que se conozce 
que somos recién casados. 
¡Hombre! 
¡Ay! Si, señor. Que se conozca. 
Hombre, para eso era preciso que hubieran 
ustedes traido al señor cura. 
Bueno; pues aunque no tenemos cura, que 
se Conozca. 
Veremos de arreglarlo. Usted estará colo- 
cado en el banco. 
No, señor; estoy colocado en Telégrafos. 
No, si digo en este banco rústico. 
¡Ay! No, señor; yo no quiero que sea rústico. 
Bueno; pues de pie, y cogidos del brazo. 
Si, sl, 
Pues, en seguida. (4 ella.) ¿Quiere usted colo- 
Carse, q la aque 
¿Cómo? 
Que se coloquen ustedes delante de la má- 
quina. 
¡Ah! Si, señor; dame el brazo. 
No se muevan ustedes. 
(Después de una pausa.) ¿Quién te quiere a ti? 
¡Que me aprietas el brazo! 
Cuidado con moverse. (Estirando el tubo de la. 

máquina para enfocar.) 

¡Ay! ¡Mira, Paquito, cómo se alarga el tubo! 
No temas, mujer; si es el objetivo. 
¿ Vamos? 
En seguida, Tú mirándome dulcemente, así; 
y yo así. 

- Eso es; y yo así. (Levantando el paño de la má- 
quina y ocultándose.) 

¡Ay! Se me ha olvidado colocarme el ramo 
de azahar. Voy al momento. 
Si, y arréglate el pelo. 
Bueno; pues pase usted al tocador; por allí. * 
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Salgo al momento. (Vase.) 
¿De modo que usted es telegrafista? 
Si, señor; y desde hoy telegrafista y marido. 
Yo hago por las noches el servicio de telé- - 
erafos, y esto es un contratiempo. Voy á pe- 
dir al director que me traslade á las oficinas 
de día; ya comprenderá usted. 
Si, señor. Pues hoy, casualmente, ha estado 
aquí una señorita del cuerpo de teléfonos. 
¡Caracoles! Pero no será... ¿Recuerda usted 
su nombre? 

Si; me dijo que se llamaba Adelina Volta. 
¿Adelina? ¡Adiós! (Huyendo.) 
¿Dónde va usted? (Deteniéndole.) 
A buscarla. 
¿A Adelina? 
No, señor; á mi mujer. 
Pero... 
¿Y va á volver? 
¿Quién? ¿Su mujer? 
No, Adelina. 
Si, señor; dentro de poco. 
Adiós. (iaslsb á huir.) 

Aguarde usted. 
No quiero verla. 
¿Pero usted es el telegrafista? | 
Si, señor; y estoy harto de esa mujer; está 
loca; es capaz, como ella dice, de lanzarme 
una chispa eléctrica. | 
Pues, despachemos en seguida. 
Voy por mi mujer. ¡Rosital 
(Dentro) Voy. (Timbre.) 

¡Ay, Dios mio! ¡Debe ser ella! e usted 
solo un momento. .: 
Pero... 
Déjeme usted, por favor. 
Bueno. (Vase primera izquierda.) 

(Yendo primera derecha y echando la lave.) No sal- 

vas, Rosita, que hay aquí un caballero que 
va a retratarso de una manera q no pue- 
des verlo. 
(Dentro.) Bueno. 
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— ESCENA IX 

TELEGRAFISTA.—CHULOS.—El chulo yestirá de levita y sombrero 

de copa, procurando afectar modales extraños al traje 

Música 

GUAPO Buenas tardes, cabayero. 
CAYET., Phist, cabayero. | 
TELEG, DES Servidor. 
GUAPO Viga usté lo que yo quiero. 
CAYET. O XO ¡PTIDIEerO 

se lo explicaré mejor. 
TreLEG. Permitan ustedes. 
GUAPO Que no lo consiento. 
TELEG.. S1 voy á un asunto 

y vuelvo al momento. 
Guapo ¡Ay, qué guapo! me parece 

que en la buena sociedá 
cuando alterna una señora 
se la debe de escuchar. 

CAvEr, . Este y yo, en la verbena 
de San Antonio, 

pus nos dimos palabra 
de matrimonio, 

que ayi por vez primera 
nos encontremos, 

y en cuanto que nos vimos 
simpaticemos. 

Y buscando un pretexto 
| pa darme matraca... 
(GUAPO e Matraca. 

- CAvET, Pus fué y me compró un tiesto. 
TELEG. ¿Un tiesto? | 
GUAPO Un tiesto. 
CAver. Un tiesto de albahaca. 
TrLEG. Ya estoy enterado; 

permitame usté. 
CAYET. A lo que hemos venio . 

vá usté a saber: 

como el Guapo es un punto / 

mu filipino, de 
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y hace tiempo que sigue 
mu mal camino, 

he pensao que me “quiere , 
dar el camelo; 

y que es grilla.el que quieren 
sacarle el pelo; 

y por eso he venío, 
pa que hable usté claro. 

Pus claro. 
Y á ver sino es un lío. 
¿Un lio? 

¡Qué lio! 
Lo que él ma contao. 
Hable usté. 

Diga usté. 
¡Yo qué sél 

Diga usté qué hay de cierto en la cosa. 
O, ¡mardita sea! me voy á perder. 

Este es un lioso; 
me quiere engañar; 
pero yo soy lista 
y no me la da. 
Esta es mu celosa 
de su dinia, 
y por eso quiero 
que quede enterá. 
¡Uy, mi mujercita, 
qué sola estará! 
en cuanto me escape 
la voy á buscar. 

Be 

Hablado 

Usted se ha enterado, ¿verdad? 
Si, señor. Con permiso. 
¡Ay, qué guapo! Venga usted acá. Esta y yo 
venimos á un asunto de interés. | 
Bueno, pero yO... (archándose hacia el tocador.) 
¡Ay, qué guapo! (Deteniéndole.) 
No, señor, no soy guapo, pero tengo que 
hacer. 
Pues nó; no pué ser ahora. Necesitamos ha- 
blar con usted. 
Bueno, usted dira. 
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Nosotros vivimos en la calle del Sombrerete. 
Número siete. 
Y esta tiene su comercio en el bajo. 
Un taller de plancha. 
Pero, de lo más acreditao de Madrid. ¡Tiene 
unas manos de oro! Y se saca un jornal 
muy decente. y 
(Que me lo gano con los puños. 
Naturalmente; y con los cuellos. 
Yo y esta tenemos relaciones formales, y 
quiero que le diga usted á esta á qué he ve- 

- nio yo. 
¡Yo qué sé! 
¿Conque no sabe usted que ese dotor del 
pelo, que vive en mi misma casa me ha 
ofrecio cinco duros por que venga a retra- 
tarme con peluca, y que va venir otra moza 
á lo mismo? No me diga usted que no, por- 
que le estropeo la máquina humana. (Amena- 
zándole.) 

(Y me la estropea.) 
Conteste usted. 
Pues, sí, señora; este caballero, que es calvo, 

- viene con la peluca de otra moza que viene 
á lo mismo. 
¿Lo ves? 
Gúeno, pero, como contigo hay que tener 
mucho 0J0... 

_ Esta tenia celos, ¿sabe usted? Celos de mi, 
que soy más fiel que un perro, y que no 
bebo una copa sin el consentimiento ma- 
terno de esta. 
(GFUEnO:> e 
Pus anda, lárgate al café; te tomas un gran- 
de de merengada, y en cuanto yo pesque la 
guita me tienes alli. 
Adiós, caballero. (vase.) 
Vaya usted con Dios. Caballero, usted me 
ha confundido. 
El que me ha confundido ha sido usted. 
Este es el traje de la Incónita, del baile, y 
me lo he puesto porque ha sido la condición 
del dotor; y como uno viste y tiene presen- 

cia, pus le salen los negocios asi; porque yo, 
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aunque me esté feo el decirlo, soy persona 
inconveniente. 
¿Cómo? ¡Será conveniente! 
Inconveniente. Yo voy á tóos los baldas. y 
no me han expulsao nunca. 
Pues, por eso. 
Pus por eso; lea usted lo que dice aqui: (Saca 
un billete del baile, «La Junta directiva expul- 
sara del local á la persona que crea con- : 

—veniente.» Á mí no me expulsan, pues 0 
inconveniente. 
Tiene usted razón. 
Bueno; pues, cuando usted quiera hare- 
mos eso. 2 
(Se oye el timbre del ascensor.) 

¡Cielos! dec 

ESCENA X 

DICHOS y la TELEFONISTA 

¡Caballero! ¡Paco! 
¡Adelina! 
¡Central! 
¡Presente! 
¿A qué has venido? 
Pues, á esperarte. 
¿Si9 Ya no me retrato. Vámonos. 
No, eso no. 
¿Por qué? 
Porque me duele un ple; éste. 
Tomaremos un coche. 
No, nunca; me duele más en coche. 
(Dentro) ¡Paco! ¡Paquito! 
(¡Ay! ¡Mi mujer!) | | 
¿Qué es eso? Tú has venido con una mujer, 
y está alli. 
No; si es una señora que ha venido á retra- 
tarse... eon este caballero. 
¿Conmigo? 
Si, hombre, sí; la de la peluca de Calvo: 
¡Ah! sl. SO i 
¿Lo ves, mujer? 
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(Asomando y retirándose.) (¿Pero hasta cuándo 
va á estar ese hombre ahi?) 
Bueno; pues vámonos. 
(Esta me arma un escandalo; es mejor mar- 
charme.) Bueno, vámonos. 
Vamos. 
(Yo la doy esquinazo y. vuelvo por mi mu- 
jercita.) | 
Adiós, caballero. 
Vaya usted con Dios. (Vanse.) 

ESCENA XI 

EL GUAPO, después la RECIÉN CASADA 

Bueno; ¿y qué hago yo ahora? Alli está la 
que se va á retratar conmigo. Y pué ser que 
esté el fotógrafo con ella. (va á la puerta.) 
¡Anda! ¡Pus sl está cerrao! 
(Saliendo.) ¡Paco! ¡Paquito!... ¡Caballero! 
Señora... (lísta no me ha conocio.) 
¿Y Paco? 
Pus Paco se fué hace poco. ¿No era el que 
estaba aqui? dee 
Si, señor; mi marido. 
¡Ah! ya. Pues espérelo usted. 
Con su permiso. (Sentándose.) 
(¡Qué fina! ¡Cómo lo disimula! No, pus lo 
que es á mi no me gana.) (Se sienta y saca ta- 
baco.) ¿Le molesta á usted el humo? 
No, no, señor. | 
No le está á usted mal el traje. 
¡Ay! muchas gracias. 
¿Lo ha estrenado usted hoy? 

¡Ay! SL, señor. 
El calzao tampoco es malo. (Queriendo descu- 
brirle los piés.) 

¡Caballero! 
- No, no es nada. Pus no le está 4 usted mal. 
A usted le pasa lo que á mi; que sabe usted 
llevar la ropa. Yo no es esta la primera vez 
que llevo levita. ¡Como he tenio coche! 
¿Coche? | | 
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Si, he sido cochero. Además, que no farto á 
ningún baile de la Incónita; y usted me 
debe conocer mucho. 
Puede que le conozca. 
¿Usted ha estado en Rius? 
No, señor; no he salido de Madrid. 
Bueno; pus yo he venio á lo mismo que 
usted. 
¿Se ha casado usted? 
¡Ya lo creo! Pero hay que agarrarse á todo; 
y como me han dado cinco duros... Digo, ya 
lo sabrá usted. ¿A usted qué le han ofrecio? 

¿A mi? Nada, caballero. Usted se equivoca. 
Yo he venido con mi esposo. 
Bueno, pues él ma dicho que nos retratára- 
D108 juntos; y sobre todo, señora, que con- 
migo no se pone usted moños de fina, por- 
que manque no nos hemos hablao nunca, 
ma dao á mi en la nariz que usted es la 
carnicera del quince de la calle del Sombre- 
rete. 
(¡Este hombre está loco!) ¡Paco! ¡Paco! 

ESCENA XII 

DICHOS, TELEGRAFISTA, FOTÓGRAFO 

¡Caballero! 
¡Paco! : 
Ven acá, tú; dame el brazo. 
¡Ay, qué susto! 
Vámonos en seguida. 
(Saliendo.) ¿Pero no se retratan ustedes? 
No, señor; mañana nos retrataremos, aun- 
que no se conozca que somos recién casados. 
(Vanse. ) 

¡Vaya, que no ) hago un retrato! 
¿Pues á qué he venio yo? A mí me ha man. 
dao el médico. : 
¿A retratarse? 
El doctor Calvo. 
¡Ab! ¿Usted viene a que le retrate el pelo? 
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GUAPO ¡Ay, qué guapo! El pelo y to lo demás del 
individuo. Conque deme usted la guita. 

For. Se la pide usted a él. 
Guapo Pues mientras no me la dé no me retrato. Y 

como no suelte el parné, al Calvo le va á ar- 
der el pelo. 

For, Bueno, pues mañana será otro día y haré 
más negocio que hoy. Ahora sólo falta que 
estos señores quieran volver mañana. 

(Al público.) 

Si ustedes quieren volver, 
será un inmenso fayor | 
que les sabrá agradecer 
con toda el alma el autor 
del pasillo BouLANGER. 

TELÓN 
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Librerías de los Sres. Hi ijOS ide Puesta, calle de Carretas, 9; de 
D. Fernando Fe, Carrera de San Jerónimo, 2: de D. Antonio San 

Martin, Puerta del Sol, 6; de D. M. Murillo, calle de Alcalá, 7; : 

de D. Manuel Rosado, calle de Es parteros, 11; de Gutenberg, ca- 
lle del Principe, 14; de los Sres. Simón Y E 2, calle de las Infan- E 

tas, 18; de D. Home Valeriano, calle del Horno de a 

Mata 3, y de los Sres. Eseribano y Echevarria, pas del Anel 2 sy 

PROVINCIAS 

_En casa de los corresponsales de la Administración. — 
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EXTRANJERO - e a o 

FRANCIA: Librería tana de E. Denné: 15, rue a o 
- PARÍS. PORTUGAL: D. Juan M. Valle, Praga de D. Pedro, da 
- LISBOA, y D. Joaquin Duarte de Mattos Junior, rua do Bom- A 

. ad PORTO. ITALIA: Cav. . Ermete Novelli.. aa : 

Pueden también haces los padidos de ejemplares: Meodta A 
. mente á esta casa editorial, acompañando su importe en. sellos 
de franqueo Ó letras de fácil cado sin a a no serán 5 
servidos. E E 
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